KONWENCJA

O ODSZKODOWANIACH ZA SZKODY WYRZĄDZONE 

STRONOM TRZECIM PRZEZ STATEK POWIETRZNY

PAŃSTWA-STRONY NINIEJSZEJ KONWENCJI,

UZNAJĄC potrzebę zapewnienia dostatecznego odszkodowania dla stron trzecich, które poniosły szkody wynikające ze zdarzeń z udziałem statku powietrznego w locie;

UZNAJĄC potrzebę zmodernizowania Konwencji o szkodach wyrządzonych stronom trzecim na powierzchni Ziemi przez obce statki powietrzne podpisanej w Rzymie dnia 7 października 1952 roku oraz Protokołu zmieniającego Konwencję o szkodach wyrządzonych stronom trzecim na powierzchni Ziemi przez obce statki powietrzne podpisaną w Rzymie dnia 7 października 1952 roku, podpisanego w Montrealu dnia 23 września 1978 roku;
UZNAJĄC istotne znaczenie zapewnienia ochrony interesów pokrzywdzonych stron trzecich oraz potrzebę sprawiedliwego odszkodowania, a także potrzebę utrzymania ciągłej stabilności branży lotniczej;

DEKLARUJĄC potrzebę uporządkowanego rozwoju międzynarodowego transportu lotniczego i swobodnego przepływu pasażerów, bagażu oraz ładunku zgodnie z zasadami i założeniami Konwencji o międzynarodowym lotnictwie cywilnym podpisanej w Chicago dnia 7 grudnia 1944 roku; oraz

POZOSTAJĄC W PRZEKONANIU, że zbiorowe działanie Państwa na rzecz dalszego zharmonizowania i kodyfikacji określonych zasad regulujących proces odszkodowawczy dla stron trzecich, które poniosły szkodę na skutek zdarzeń z udziałem statku powietrznego w locie poprzez nową Konwencję jest najbardziej pożądanym i skutecznym środkiem osiągnięcia sprawiedliwej równowagi interesów;

UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE:

Rozdział I

Zasady

Artykuł 1 – Definicje

Na potrzeby niniejszej Konwencji:

a) "akt bezprawnej ingerencji" oznacza akt określony jako przestępstwo w Konwencji o zwalczaniu bezprawnego zawładnięcia statkami powietrznymi, sporządzonej w Hadze 16 grudnia 1970 roku oraz Konwencji o zakazie dokonywania bezprawnych czynów skierowanych przeciwko bezpieczeństwu lotnictwa cywilnego, sporządzonej w Montrealu dnia 23 września 1971 roku ze wszelkimi poprawkami obowiązującymi w chwili zdarzenia,

b) "zdarzenie" ma miejsce, gdy szkoda została spowodowana przez statek powietrzny w locie na skutek aktu innego niż akt bezprawnej ingerencji,

c) statek powietrzny uważa się za statek powietrzny "w locie" w dowolnym czasie od chwili zamknięcia wszystkich jego drzwi zewnętrznych po wejściu na pokład lub załadunku, do chwili otwarcia którychkolwiek z tych drzwi w celu wyjścia ze statku powietrznego lub rozładunku,

d) "lot międzynarodowy" oznacza dowolny lot, którego miejsce odlotu i planowane miejsce docelowe podróży są zlokalizowane na terytoriach dwóch Państw, bez względu na to czy lot ten jest lotem z międzylądowaniem, bądź na terytorium jednego Państwa, jeśli planowane miejsce zatrzymania znajduje się na terytorium innego Państwa,

e) "masa maksymalna" oznacza maksymalną zatwierdzoną masę startową statku powietrznego, bez uwzględnienia wpływu gazu nośnego, gdy jest stosowany, 

f)
"operator" oznacza osobę korzystającą ze statku powietrznego, pod warunkiem, że w przypadku przejęcia kontroli nad pilotowaniem statku powietrznego przez osobę, od której uzyskano prawo do korzystania z danego statku powietrznego, w sposób pośredni lub bezpośredni, osobę taką uważa się za operatora. Za osobę korzystającą ze statku powietrznego uznaje się osobę, która korzysta z danego statku powietrznego osobiście lub, gdy pracownicy bądź przedstawiciele tej osoby korzystają z danego statku powietrznego w trybie zatrudnienia w ramach lub poza ramami ich uprawnień,
g) 
"osoba" oznacza dowolną osobę fizyczną lub prawną, w tym dowolne Państwo,

h)
"Państwo-Strona" oznacza Państwo, które obowiązuje niniejsza Konwencja, 

f) "strona trzecia" oznacza osobę inną niż operator, pasażer, nadawca bądź odbiorca ładunku.

Artykuł 2 – Zakres

1. Niniejsza Konwencja dotyczy szkód stron trzecich powstałych na terytorium Państwa-Strony, spowodowanych przez statek powietrzny znajdujący się w locie w ramach lotu międzynarodowego, innych niż szkody spowodowane aktem bezprawnej ingerencji.

2. Jeśli Państwo-Strona złoży u Depozytariusza stosowne oświadczenie, niniejsza Konwencja ma również zastosowanie w przypadku, gdy statek powietrzny w locie innym niż lot międzynarodowy spowoduje na terytorium danego Państwa szkody inne niż szkody spowodowane aktem bezprawnej ingerencji. 

3.
Na potrzeby niniejszej Konwencji:

a)
szkodę statku lub statku powietrznego operującego na lub nad pełnym morzem bądź w Wyłącznej Strefie Ekonomicznej uznaje się za szkodę powstałą na terytorium Państwa, w którym jest on zarejestrowany. Jednakże, jeśli główna siedziba operatora statku powietrznego znajduje się na terytorium Państwa innego niż Państwo Rejestracji, wówczas szkody statku powietrznego uznaje się za szkody powstałe na terytorium Państwa, w którym znajduje się główna siedziba operatora, oraz

b)
szkodę platformy wiertniczej lub innej instalacji osadzonej na stałe w ziemi w Wyłącznej Strefie Ekonomicznej, bądź na Szelfie Kontynentalnym, uznaje się za szkodę powstałą na terytorium Państwa, do którego właściwości należy dana platforma lub instalacja zgodnie z prawem międzynarodowym, w tym z Konwencją Organizacji Narodów Zjednoczonych o Prawie Morza sporządzoną w Montego Bay dnia 10 grudnia 1982 roku.

4.
Niniejsza Konwencja nie dotyczy szkód spowodowanych przez państwowe statki powietrzne. Za państwowe uznaje się statki powietrzne wykorzystywane przez służby wojskowe, celne i policyjne.

Rozdział II

Odpowiedzialność operatora i zagadnienia powiązane

Artykuł 3 – Odpowiedzialność operatora

1.
Operator ponosi odpowiedzialność za szkody poniesione przez strony trzecie wyłącznie pod warunkiem, że dane szkody zostały spowodowane przez statek powietrzny w locie.

2.
Odszkodowaniu nie podlegają na mocy niniejszej Konwencji szkody niebędące bezpośrednim skutkiem zdarzeń będących ich przyczyną lub szkody wynikające z samego faktu przelatywania statku powietrznego przez przestrzeń powietrzną zgodnie z istniejącymi przepisami ruchu lotniczego.

3.
Szkody powstałe w wyniku śmierci, uszkodzeń ciała i rozstroju zdrowia podlegają odszkodowaniu. Szkody z powodu rozstroju zdrowia podlegają odszkodowaniu wyłącznie w przypadku, gdy są one spowodowane rozpoznawalną chorobą psychiczną wynikającą z uszkodzeń ciała, lub bezpośredniego zagrożenia prawdopodobną bliską śmiercią, lub uszkodzeniami ciała.

4.
Odszkodowaniu podlegają szkody materialne.

5.
Odszkodowaniu podlegają szkody środowiskowe w zakresie uwzględnionym przez prawo Państwa-Strony, na terytorium którego powstały dane szkody.

6.
Z niniejszej Konwencji nie wynika żadna odpowiedzialność za szkody spowodowane przez zdarzenia jądrowe określone w Konwencji paryskiej o odpowiedzialności strony trzeciej w dziedzinie energii jądrowej z dnia 29 lipca 1960 roku bądź za szkody jądrowe określone w Konwencji wiedeńskiej o odpowiedzialności cywilnej za szkodę jądrową z dnia 21 maja 1963 roku oraz we wszelkich poprawkach bądź uzupełnieniach tych konwencji obowiązujących w chwili zdarzenia.

7.
Odszkodowania o charakterze karnym, z nawiązką oraz inne o charakterze niekompensacyjnym nie podlegają przepisom niniejszej Konwencji. 

8. Operator, który byłby inaczej odpowiedzialny na mocy postanowień niniejszej Konwencji nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikające bezpośrednio z konfliktu zbrojnego lub niepokojów społecznych.

Artykuł 4 – Limity odpowiedzialności operatora

1.
Odpowiedzialność operatora wynikająca z art. 3 nie przekroczy na zdarzenie następujących limitów w oparciu o masę zaangażowanego statku powietrznego:

a) 750 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie do 500 kg lub mniej, 

b) 1 500 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 500 kg lecz nieprzekraczającej 1000 kg,

c) 3 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 1000 kg lecz nieprzekraczającej 2 700 kg,

d) 7 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 2 700 kg lecz nieprzekraczającej 6000 kg,

e) 18 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 6 000 kg lecz nieprzekraczającej 12 000 kg,

f) 80 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 12 000 kg lecz nieprzekraczającej 25 000 kg,

g) 150 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 25 000 kg lecz nieprzekraczającej 50 000 kg,

h) 300 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 50 000 kg lecz nieprzekraczającej 200 000 kg,

i) 500 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 200 000 kg lecz nieprzekraczającej 500 000 kg,

j) 700 000 000 Specjalnych Praw Ciągnienia dla statków powietrznych o maksymalnej masie powyżej 500 000 kg.

2.
Jeśli w danym zdarzeniu biorą udział dwa lub więcej statków powietrznych obsługiwanych przez tego samego operatora, obowiązuje limit odpowiedzialności w odniesieniu do statku powietrznego o największej masie maksymalnej.

3. Limity określone w niniejszym artykule obowiązują wyłącznie w przypadku, gdy operator udowodni, że szkody:

a) nie zostały spowodowane jego niedbalstwem, innym bezprawnym działaniem lub zaniechaniem jego bądź jego pracowników lub przedstawicieli, lub

b) są wyłącznie wynikiem niedbalstwa lub innego bezprawnego działania lub zaniechania innej osoby. 

Artykuł 5 – Pierwszeństwo odszkodowania

Jeśli całkowita kwota odszkodowania do wypłacenia przekracza kwoty dostępne zgodnie z art. 4. ust. 1, to kwotę całkowitą przyznaje się w pierwszej kolejności na proporcjonalne spełnienie roszczeń złożonych w wyniku śmierci, uszkodzeń ciała i rozstroju zdrowia. Pozostałą kwotę całkowitą, jeśli taka istnieje, przyznaje się proporcjonalnie roszczeniom złożonym w odniesieniu do innych szkód.

Artykuł 6 – Zdarzenia z udziałem dwóch lub więcej operatorów

1.
Jeśli w zdarzeniu powodującym szkody, do których ma zastosowanie niniejsza Konwencja, biorą udział dwa lub więcej statków powietrznych, operatorzy tych statków powietrznych ponoszą wspólną i indywidualną odpowiedzialność za wszelkie szkody poniesione przez strony trzecie.

2.
Jeśli odpowiedzialność ponosi dwóch lub więcej operatorów, prawo regresu pomiędzy nimi zależy od ich stosownych limitów odpowiedzialności oraz ich udziału w danej szkodzie.

3.
Żaden operator nie ponosi odpowiedzialności za kwotę przekraczającą obowiązujący go dany limit odpowiedzialności (jeśli taki istnieje).

Artykuł 7 – Koszty sądowe i inne wydatki

1.
Sąd może zasądzić, zgodnie z jego własnym prawem, całość lub część kosztów sądowych i pozostałych wydatków procesowych poniesionych przez osobę składającą roszczenie, włącznie z odsetkami.

2.
Ust. 1 nie obowiązuje, jeśli kwota przyznanego odszkodowania, z wyłączeniem kosztów sądowych i innych wydatków procesowych, nie przekracza kwoty, którą operator zaproponował na piśmie osobie składającej roszczenie w okresie sześciu miesięcy od daty zdarzenia powodującego szkodę bądź przed rozpoczęciem działań prawnych, w zależności od tego, co nastąpiło później.

Artykuł 8 – Zaliczki

Jeśli jest to wymagane na mocy prawa Państwa, w którym powstały szkody, operator dokona terminowej wpłaty zaliczek na rzecz osób fizycznych, które mogą być uprawnione do ubiegania się o odszkodowanie na mocy niniejszej Konwencji, w celu zaspokojenia ich bezpośrednich potrzeb ekonomicznych. Zaliczki tego typu nie stanowią uznania odpowiedzialności i mogą stanowić kompensatę dowolnych kwot płatnych w dalszej kolejności przez operatora jako odszkodowanie.

Artykuł 9 – Ubezpieczenie

1.
W odniesieniu do art. 4, Państwa-Strony wymagają od własnych operatorów utrzymania dostatecznego ubezpieczenia lub gwarancji pokrywającej ich odpowiedzialność wynikającą z niniejszej Konwencji. 

2. 
Państwo-Strona może zwrócić się do operatora wykonującego loty na terytorium danego państwa, lub do danego państwa, z żądaniem dostarczenia dowodów utrzymywania dostatecznego ubezpieczenia lub gwarancji. W takim przypadku, Państwo-Strona zastosuje wobec operatorów innych Państw-Stron takie same kryteria jak w przypadku własnych operatorów.

Rozdział III

Uwolnienie od odpowiedzialności i prawo regresu

Artykuł 10 – Uwolnienie z odpowiedzialności

Jeśli operator udowodni, że dana szkoda została spowodowana lub przyczyniono się do jej spowodowania poprzez niedbalstwo lub inne bezprawne działanie lub zaniechanie osoby składającej roszczenie, bądź osoby, od której osoba składająca roszczenie czerpie prawa, operator będzie w pełni lub częściowo uwolniony od odpowiedzialności wobec osoby składającej roszczenie w takim zakresie, w jakim takie niedbalstwo lub inne bezprawne działanie lub zaniechanie spowodowało lub przyczyniło się do danej szkody.

Artykuł 11 – Prawo regresu

Z zastrzeżeniem art. 13, żadne postanowienie niniejszej Konwencji nie przesądza kwestii czy osoba odpowiedzialna za szkodę zgodnie z tymi postanowieniami ma prawo regresu wobec dowolnej osoby.

Rozdział IV

Korzystanie ze środków zaradczych i przepisy powiązane

Artykuł 12 – Wyłączny środek zaradczy

1. 
Wszelkie pozwy dotyczące odszkodowania za szkody stron trzecich spowodowane przez statek powietrzny w locie, wniesione przeciwko operatorowi, jego pracownikom lub przedstawicielom, bez względu na ich podstawę, czy to na mocy niniejszej Konwencji, z powodu czynu niedozwolonego, bądź z innych przyczyn, mogą być wniesione wyłącznie na warunkach określonych w niniejszej Konwencji bez przesądzenia kwestii określenia osób mających prawo wniesienia powództwa ani praw każdej z nich.

2. 
Art. 3, ust. 6, 7 i 8 dotyczą każdej innej osoby, od której odszkodowania określone w tych ustępach byłyby inaczej możliwe do odzyskania czy to na mocy niniejszej Konwencji, z powodu czynu niedozwolonego lub w inny sposób.

Artykuł 13 – Wyłączenie odpowiedzialności

Na właścicielu, wynajmującym lub finansującym zachowującym tytuł prawny do statku powietrznego lub utrzymującym zabezpieczenie na statku powietrznym, niebędącym operatorem, jego pracownikiem lub przedstawicielem, nie spoczywa żadna odpowiedzialność za szkody na mocy niniejszej Konwencji lub prawa dowolnego Państwa-Strony dotyczącego szkody stron trzecich.

Artykuł 14 – Przeliczanie Specjalnych Praw Ciągnienia

Kwoty wyrażone w niniejszej Konwencji w Specjalnych Prawach Ciągnienia uznaje się za kwoty odnoszące się do Specjalnych Praw Ciągnienia określonych przez Międzynarodowy Fundusz Walutowy. Kwoty te, w przypadku postępowania sądowego, będą przeliczane na walutę krajową według wartości tych walut w Specjalnych Prawach Ciągnienia w dniu wydania orzeczenia. Wartość w walucie krajowej oblicza się według metody wyceny stosowanej przez Międzynarodowy Fundusz Walutowy dla jego operacji i transakcji. Wartość w walucie krajowej Państwa-Strony nienależącego do Międzynarodowego Funduszu Walutowego oblicza się w sposób ustalony przez dane państwo, tak aby w walucie krajowej danego Państwa-Strony wyrazić w maksymalnym stopniu tę samą wartość rzeczywistą, co wartość kwot określoną w art. 4, ust 1.

Artykuł 15 – Rewizja limitów 

1.
Z zastrzeżeniem ust. 2 niniejszego artykułu, kwoty określone w art. 4, ust. 1 będą poddane przeglądowi przez Depozytariusza poprzez odniesienie do współczynnika inflacji odpowiadającego zakumulowanej stopie inflacji od ostatniego przeglądu lub za pierwszym razem od daty wejścia w życie niniejszej Konwencji. Miarą stopy inflacji, która ma być zastosowana do ustalenia współczynnika inflacji będzie średnia ważona rocznych stóp wzrostu lub spadku Indeksów Cen Konsumpcyjnych, których waluty składają się na Specjalne Prawo Ciągnienia, o których mowa w art. 14.

2. Jeśli przegląd, o którym mowa w poprzednim ustępie stwierdza, że współczynnik inflacji przekracza 10%, to Depozytariusz powiadomi Państwa-Strony o rewizji limitów odpowiedzialności. Każda rewizja tego typu wejdzie w życie sześć miesięcy od daty powiadomienia Państw-Stron, chyba że większość Państw-Stron wyrazi swój sprzeciw. Depozytariusz powiadomi bezzwłocznie wszystkie Państwa-Strony o wejściu w życie każdej rewizji. 

Artykuł 16 – Forum

1. Z zastrzeżeniem ust. 2 niniejszego artykułu, pozwy sądowe dotyczące odszkodowań na mocy przepisów niniejszej Konwencji mogą być składane wyłącznie w sądach Państwa-Strony, na terytorium którego powstała szkoda.

2.
W przypadku szkody powstałej na terytorium kilku Państw-Stron, pozwy sądowe na mocy przepisów niniejszej Konwencji mogą być składane wyłącznie w sądach Państwa-Strony, na którego terytorium przebywał statek powietrzny lub, którego terytorium miał zamiar opuścić w momencie zdarzenia.

3.
Bez uszczerbku dla ust. 1 i 2 niniejszego artykułu, dopuszcza się stosowanie środków tymczasowych na terytorium dowolnego Państwa-Strony, włącznie ze środkami zapobiegawczymi dostępnymi na mocy prawa obowiązującego w danym Państwie.

Artykuł 17 – Uznawanie i wykonywanie wyroków

1.
Z zastrzeżeniem przepisów niniejszego artykułu, wyroki ogłoszone przez kompetentny sąd w myśl art. 16 po procesie, lub zaocznie, będą – w przypadku ich wykonania na terytorium Państwa-Strony – wykonalne na terytorium dowolnego Państwa-Strony bezzwłocznie po spełnieniu formalności wymaganych przez dane Państwo-Stronę.

2. 
Kwestie merytoryczne sprawy nie będą powtórnie otwierane w żadnym wniosku o uznanie lub wykonanie na mocy niniejszego artykułu.

3.
Uznanie i wykonanie wyroku może być odrzucone, jeśli:

a) uznanie lub wykonanie wyroku byłoby wyraźnie sprzeczne z polityką publiczną Państwa-Strony, na terytorium którego zabiega się o uznanie lub wykonanie wyroku,

b) pozwany nie otrzymał powiadomienia o procesie w terminie i w sposób umożliwiający mu przygotowanie i podjęcie obrony,

c) odnosi się to do przyczyny działań prawnych, które pomiędzy tymi samymi stronami ustanowiły już przedmiot wyroku, bądź postanowienia komisji arbitrażowej uznanego za ostateczne i rozstrzygające na mocy prawa Państwa-Strony, na terytorium którego zabiega się o uznanie lub wykonanie wyroku,

d) wyrok uzyskano na drodze oszustwa którejkolwiek ze stron, lub

e) prawo wykonania wyroku nie zostało nabyte przez osobę składającą wniosek.

4.
Uznanie i wykonanie wyroku może być również odrzucone w takim zakresie, w jakim wyrok przyznaje odszkodowanie, w tym odszkodowanie z nawiązką lub odszkodowanie o charakterze karnym, które nie kompensuje stronom trzecim rzeczywistej poniesionej przez nie szkody.

5.
Jeśli wyrok jest wykonalny, płatność kosztów sądowych oraz pozostałych wydatków poniesionych przez powoda, włącznie z odsetkami możliwymi do pobrania na mocy wyroku, będzie również egzekwowalna.

Artykuł 18 - Porozumienia regionalne i wielostronne w sprawie 

uznawania i wykonywania wyroków

1.
Państwa-Strony mogą zawierać regionalne lub wielostronne porozumienia dotyczące uznawania i wykonywania wyroków, spójne z celami niniejszej Konwencji, pod warunkiem, że porozumienia te nie przyczynią się do zmniejszenia ochrony w stosunku do dowolnej strony trzeciej bądź pozwanego poniżej poziomu określonego w niniejszej Konwencji.

2.
Państwa-Strony będą się wzajemnie informowały, poprzez Depozytariusza, o wszelkich takich porozumieniach regionalnych lub wielostronnych, do których przystąpiły przed lub po dacie wejścia w życie niniejszej Konwencji.

3.
Postanowienia niniejszego rozdziału nie mają wpływu na uznanie i wykonanie żadnego wyroku na podstawie takich porozumień.

Artykuł 19 – Okres ograniczenia

1.
Prawo do odszkodowania na mocy art. 3 ulega wygaśnięciu, jeśli pozew nie zostanie wniesiony w okresie dwóch lat od daty zdarzenia będącego przyczyną szkody.

2.
Metodę obliczania wspomnianego wyżej okresu dwuletniego ustala się zgodnie z prawem sądu właściwego dla sprawy. 

Artykuł 20 - Śmierć osoby odpowiedzialnej

W przypadku śmierci osoby odpowiedzialnej, pozew o odszkodowanie spoczywa na osobach reprezentujących prawnie majątek zmarłej osoby i podlega przepisom niniejszej Konwencji.

Rozdział V

Klauzule końcowe

Artykuł 21 – Podpisanie, ratyfikowanie, akceptowanie, zatwierdzanie lub przystępowanie

1.
Niniejsza Konwencja będzie otwarta 2 maja 2009 roku w Montrealu do podpisu przez państwa uczestniczące w Międzynarodowej Konferencji na temat Prawa Lotniczego zorganizowanej w Montrealu w dniach 20 kwietnia – 2 maja 2009 roku. Po 2 maja 2009 roku Konwencja będzie otwarta dla wszystkich państw do podpisu w siedzibie Organizacji Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego w Montrealu do momentu jej wejścia w życie zgodnie z art. 23.

2. 
Niniejsza Konwencja będzie przedmiotem ratyfikacji przez Państwa, które ją podpisały.

3. 
Państwo, które nie podpisze niniejszej Konwencji może zaakceptować, zatwierdzić lub przystąpić do niej w dowolnym czasie.

4.
Dokumenty w sprawie ratyfikacji, akceptacji, zatwierdzenia lub przystąpienia będą złożone w Organizacji Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego, którą niniejszym mianuje się Depozytariuszem.

Artykuł 22 - Regionalne Organizacje Integracji Ekonomicznej

1.
Regionalna Organizacja Integracji Ekonomicznej założona przez suwerenne państwa i posiadająca uprawnienia w kwestiach regulowanych przez niniejszą Konwencję może również podpisywać, ratyfikować, akceptować, zatwierdzać niniejszą Konwencję lub przystępować do niniejszej Konwencji. Regionalna Organizacja Integracji Ekonomicznej ma w takim przypadku prawa i obowiązki Państwa-Strony w zakresie, w jakim organizacja ta ma uprawnienia w kwestiach regulowanych przez niniejszą Konwencję.

2.
Regionalna Organizacja Integracji Ekonomicznej, w momencie podpisywania, ratyfikowania, akceptowania, zatwierdzania lub przystępowania, złoży Depozytariuszowi oświadczenie określające kwestie regulowane przez niniejszą Konwencję, w odniesieniu do których uprawnienia zostały przekazane organizacji przez jej Państwa-Członków. Regionalna Organizacja Integracji Ekonomicznej powiadomi bezzwłocznie Depozytariusza o wszelkich zmianach odnośnie podziału uprawnień, w tym nowego przekazania uprawnień, określonych w oświadczeniu w myśl niniejszego ustępu.

3.
Wszelkie odniesienia do "Państwa-Strony" lub "Państw-Stron" w niniejszej Konwencji dotyczą w równym stopniu Regionalnej Organizacji Integracji Ekonomicznej.

Artykuł 23 – Wejście w życie

1. 
Niniejsza Konwencja wchodzi w życie w sześćdziesiątym dniu od daty złożenia trzydziestego piątego dokumentu w sprawie ratyfikacji, akceptacji, zatwierdzenia lub przystąpienia u Depozytariusza pomiędzy Państwami, które złożyły dokumenty tego typu. Na potrzeby niniejszego ustępu nie zalicza się dokumentu złożonego przez Regionalną Organizację Integracji Ekonomicznej.

2. 
W przypadku innych Państw i Regionalnych Organizacji Integracji Ekonomicznej niniejsza Konwencja wchodzi w życie 60 dni od daty złożenia dokumentu w sprawie ratyfikacji, akceptacji, zatwierdzenia lub przystąpienia.

Artykuł 24 – Wypowiedzenie

1.
Każde Państwo-Strona może wypowiedzieć niniejszą Konwencję za pisemnym powiadomieniem Depozytariusza.

2. Wypowiedzenie jest skuteczne po stu osiemdziesięciu dniach od daty otrzymania powiadomienia przez Depozytariusza; w odniesieniu do szkody, o której mowa w art. 3 wynikającej ze zdarzeń mających miejsce przed upływem okresu stu osiemdziesięciu dni, Konwencja zachowa swą ważność tak, jakby jej nie wypowiedziano.

Artykuł 25 - Związek z innymi traktatami

1. 
Zasady niniejszej Konwencji mają pierwszeństwo stosowania przed wszelkimi zasadami zawartymi w następujących dokumentach, które inaczej dotyczyłyby szkody objętej niniejszą Konwencją:

a) Konwencja o szkodach wyrządzonych stronom trzecim na powierzchni Ziemi przez obcy statek powietrzny podpisana w Rzymie dnia 7 października 1952 roku, lub

b) Protokół zmieniający Konwencję o szkodach wyrządzonych stronom trzecim na powierzchni  Ziemi przez obcy statek powietrzny podpisaną w Rzymie dnia 7 października 1952 roku, podpisany w Montrealu dnia 23 września 1978 roku.

Artykuł 26 - Państwa z kilkoma systemami prawnymi

1.
Jeśli dane Państwo posiada dwie lub więcej jednostek terytorialnych, w których obowiązują różne systemy prawne w odniesieniu do spraw regulowanych niniejszą Konwencją, to Państwo to może w chwili podpisywania, ratyfikowania, akceptowania, zatwierdzania lub przystępowania oświadczyć, że niniejszą Konwencję rozszerza się na wszystkie jego jednostki terytorialne lub wyłącznie na jedną lub kilka z nich i może w dowolnej chwili modyfikować takie oświadczenie poprzez złożenie innego oświadczenia.

2. 
Depozytariusz będzie powiadomiony o każdym oświadczeniu tego typu i każde z nich będzie stwierdzało wyraźnie jednostki terytorialne, do których ma zastosowanie niniejsza Konwencja.

3. 
W przypadku oświadczenia złożonego na mocy art. 2, ust. 2 przez Państwo-Stronę posiadające dwie lub więcej jednostek terytorialnych, w których obowiązują różne systemy prawne, Państwo to może oświadczyć, że niniejsza Konwencja dotyczy szkody wyrządzonej stronom trzecim, która powstała we wszystkich jego jednostkach terytorialnych lub w jednej bądź kilku z nich i może w dowolnej chwili modyfikować takie oświadczenie poprzez złożenie innego oświadczenia.

4. 
W odniesieniu do Państwa-Strony, które złożyło oświadczenie na mocy niniejszego artykułu:

a) wzmiankę o "prawie Państwa" zawartą w art. 8 interpretuje się jako wzmiankę odnosząca się do prawa stosownej jednostki terytorialnej danego Państwa, oraz

b) wzmianki o "walucie krajowej" zawarte w art. 14 interpretuje się jako wzmianki odnoszące się do waluty stosownej jednostki terytorialnej danego Państwa.

Artykuł 27 - Zastrzeżenia i oświadczenia

1. 
Wobec niniejszej Konwencji nie czyni się żadnych zastrzeżeń, lecz oświadczenia uprawnione w świetle art. 2, ust. 2, art. 22, ust. 2 i art. 26 mogą być składane zgodnie z niniejszymi postanowieniami.

2.
Depozytariusz będzie powiadomiony na piśmie o wszelkich oświadczeniach, lub wycofaniach oświadczeń, złożonych na mocy niniejszej Konwencji.

Artykuł 28 – Funkcje Depozytariusza

Depozytariusz powiadomi bezzwłocznie wszystkich sygnatariuszy i Państwa-Strony o:

a) każdorazowym, nowym podpisaniu niniejszej Konwencji i dacie jej podpisania,

b) każdorazowym złożeniu dokumentu w sprawie ratyfikacji, akceptacji, zatwierdzenia lub przystąpienia i dacie jego złożenia,

c) każdym oświadczeniu i jego dacie,

d) każdorazowej modyfikacji lub wycofaniu oświadczenia, włącznie z datą,

e) dacie wejścia w życie niniejszej Konwencji,

f) dacie wejścia w życie każdej rewizji limitów odpowiedzialności ustalonych na mocy niniejszej Konwencji,

g) każdym wypowiedzeniu, włącznie z jego datą i datą wejścia w życie.

Na dowód czego niżej podpisani i w pełni uprawnieni Pełnomocnicy składają podpisy pod niniejszą Konwencją.

PRZYGOTOWANO w Montrealu dnia 2 maja 2009 w języku angielskim, arabskim, chińskim, francuskim, rosyjskim i hiszpańskim z zachowaniem równorzędnej autentyczności wszystkich testów, która zacznie obowiązywać po zweryfikowaniu ich zgodności przez Sekretariat Konferencji z upoważnienia Prezydenta Konferencji w okresie dziewięćdziesięciu dni od powyższej daty. Niniejsza Konwencja będzie złożona w archiwach Organizacji Międzynarodowego Lotnictwa Cywilnego, a Depozytariusz przekaże poświadczone kopie Konwencji wszystkim Umawiającym się Państwom niniejszej Konwencji, a także Państwom-Stronom Konwencji i Protokołu, o których mowa w art. 25.

